CHAPTER 1
GENERAL RULES FOR DESCRIPTION

1.0 GENERAL RULES
1.0C. Punctuation

1.0C1. When adjacent elements within one area are to be enclosed in square brackets, enclose
them in one set of square brackets unless one of the elements is a general material description,
which is always enclosed in its own set of square brackets.

See 1.1F5, last example.
1.0E. Language and script of the description

1.0E1. In the following areas, give information transcribed from the item itself in the language
and script (wherever practicable) in which it appears there:

Title

Edition

Publication, distribution, etc.
Series

24510 $a A.P. an jian / $c Ying Zemin zhi bi.
24510 $a A.P. Z'{F / $c MNP,

24510 $aLi Hongzhang yu Zhongguo jun shi gong ye jin dai hua / $c T.L.
Kangniande zhu ; Yang Tianhong, Chen Li deng yi.
24510 $a3§’ﬂ§ﬁ’[ FJHI[E@TEJC TR/ $e T.L. ROGBEE B, (R

T4
=7

24510 $a 81 gensuikin / $¢ 81 Gensuikin Henshii linkai hencho.
24510 $a 81 JFKEE / $c 81 JFUKEETRIRZ: B 4.

24510 $a Kami, shichinin no teigen / $¢ Nihonshi Akadem hen.
24510 $a ik - EADIRE /$c HAMRT 17 I — .

245 10 $a Hanminjok tii munhwa yusan : $b ko Choson, Puy6 , Parhae.
24510 Sa BBRI&R2IXALEE : $b HEASE, KR, FiA.

24510 $a Chonja somyong, int‘Onet pop : $b anjonhan chonja sanggorae [at]
24510 $a HAME, AE U : §b 2HH S AT [at]



500  $a On t.p. “[at]” appears as @ symbol.

250 $a Di 1 ban.
250  Sa 37 145

250 $a Chu ban.
250 $a #45.

250  $a Xianggang di 1 ban.
250 Sa FHAT 1.

250  $a Che-2 chiingbop‘an.
250  $a % 2B

250  $a Kaejongpan.
250  $a E['S“rgf :

250  $a2-p‘an.
250  $a2 Eh

250  $aCh‘op‘an.
250  $a ZHEH

260  $a Zhonghua Minguo Taibei Shi Yangmingshan Huagang : $b
Zhongguo wen hua da xue she hui ke xue yuan

260 $a RERBEZE L5 LER : $b
FEXIE KBt ERERR

260  $a Wuhan Shi : $b Chang Jiang wen yi chu ban she
260 $a Ei¥[]): $b KT T4 H AR

260  $a Tokyo : $b Shoji Homu Kenkytikai
260  $aRR:$b HEABHASR

260 $a Soul T tukpyodlsi : $b Han’guk Minjok Misul Yon’guso
260  Sa A SHFRIT : $b BB R REMARET

440 #0 $a Tangsi sojip. $n che 2-chip
440 #0 $Sa FEFF/IE. $n B2 H

440 #0 $a Waseda Daigaku z6 shiry6 eiin sosho. $p Kokusho hen ; $v dai 33-kan
440 #0 Sa RLAHH K FHERCHI#EE. Sp HER ; $v H 33 &



440 #0 $a Hataraku josei to kazoku no ima
440 #0 Sa fB) < etk & FIRD N E

440 #0 $a Hallim Kwahagwon ch‘ongso
440 #0 $a SHEI TSI E A

490 0# $a Gosei keiretsu
490 0# $a B HART

1.0F. Inaccuracies

1.0F1. In an area where transcription from the item is required, transcribe an inaccuracy or a
misspelled word as it appears on the item. Follow such an inaccuracy either by [sic] or by i.e.
and the correction within square brackets. Supply a missing letter or letters in square brackets.

245 10 $a Tiao [i.e. Tao] hua shan
24510 Sa $k [i.e. k] TE5B

246 3# $a Tiao hua shan

246 3# $a PH1EE

246 3# $a Tao hua shan

246 3# Sa BTt

245 ... : $b Liang Jin nan chao lang xie [i.e. ye] Wang shi chuan qi
245 .. :SOMBEHIRT [ie. ) TRES

246 31 $a Liang Jin nan chao lang ye Wang shi chuan qi
246 3# $a Liang Jin nan chao lang xie Wang shi chuan qi

245 .../ $c Ota Tan (Nanpo) hen
245 .../ $c KHE (@)

245 .../ $¢ Zhen de xiu yuan ben ; Zhen Hong mou zuan
245 .../ $c BEFEAX ; FELR [ie 5L] EE

245 .../ $¢ Ch‘oe Ik-hwan [i.e. Ch‘oe Ik-han] cho
245 .../ S$c | Ust[ie. ERH X
245 . = $b Fazexue [sic] jingwei

246 31 $a Fazexue jingwei
246 3# $a Fazhexue jingwei

1.1 TITLE AND STATEMENT OF RESPONSIBILITY AREA



1.1B Title proper
1.1B1. Transcribe the title proper exactly as to wording, order, and spelling, but not necessarily

as to punctuation and capitalization. Give accentuation and other diacritical marks that are
present in the chief source of information (see also 1.0G). Capitalize according to Appendix A.

Words, phrases, etc. as part of the title proper:

245 10 $a Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian tu shu zong mu,
1932 zhi 1994

24510 Sa &&= E‘l{ibrﬁ[@‘%@ﬁ l, —A=Z=ZZ—"AN

245 10 $a Shuo nii ren, dao nii ren

24510 $aSRE A BE®A

245 10 $a Xianggang zhan di zhi nan, 1941 nian
24510 Sa BEEMIER, —ALH—F

24510 $a Zhongguo da lu qing nian min zhu yun dong zhi tan tao (1978-
1979)
24510 Sa FEIKFEFFR EEBHRES (—AE/\-—REN)

245 10 $a Sangiin giin tstijo senkyo kekka shirabe (52.7.10)
24510 $a ZEFE B @ T ELAERHA (52.7.10)

24510 $a Han’guk @i munhak pip‘yong, 1945-1985
24510 $a St=o| ZSHH[H, 1945-1985

24510 $a 1995-yon Pukkyong Nambuk ssal hoedam
24510 $a 1995 Aty 523

Title main entry:

245 00 $a Ren sheng de yi yi, gian jin de lu biao
24500 Sa AERIEY, Fidputafs

245 00 $a "Beijing wen yi" duan pian xiao shuo xuan, 1979

24500 $a (dLRIX2) FER | B4, 1979

245 00 $a Chungguk kiindae oegyosa, 1840-1919
24500 $a FEIEASIIT L, 1840-1919

245 00 $a Senkyo no kiroku, Showa 54-nen



24500 Sa EZEDFCEL, BRI 54 F

245 00 $a Zong jiao yu wen hua lun cong, 1994
24500 $a FF¥ET (1614, 1994

245 00 $a Zhongguo dian ying jin ji jiang, 1981-1992
24500 $a flIEFTRYE IR, 1981-1992

24500 $a Susan chinhtling p“yollam, 1921-1975
24500 $a KEREFEE, 1921-1975

245 00 $a T‘ongil munje mit nambuk tachwa wa kwallyonhan Pukhan
nonjo, 1981, 1-1981, 3
24500 S$a #t—FHE X B AL ¥ EE AR L 7R R A, 1981, 1-1981, 3

24500 $a Shinario, 1990--Senryaku keiei no jidai
24500 $a 7 U A 1990--HRHE R = DB

24500 $a Lu ying, ye hua hui
24500 $a BE-F LT

24500 $a Hyongmyongjok chonsa, konsolchok niingsu
24500 $a Fan BT, FEEERYRE

245 00 $a Zhonghua Minguo shi fa lii zhi (chu gao)
24500 $a PERELEEE (U118)

245 00 $a Hikigeki, 1930-nendai no kenchiku to bunka
24500 $a BEB - —A=Z0FRDELE L XL

24500 $a Hyakunenshi, Chiba Daigaku Kydiku Gakubu
24500 $a BF R - TEXRAHETFE

Words, phrases, etc. as elements of other title information:

245 10 $a Cheng yi bo wen ji : $b wai san zhong
24510 Sa HMEMBXE :$b =5

24510 $a Yue du de fan pan : $b da zhi yu xiao shuo you guan de zha ji
24510 $a BIFERINRFI : $b K E M/ ERBEIHIALEC

24510 $a Jiangiao yu Haidebao : $b Ou you yu si



24510 Sa &L FEE - Sb A2

245 10 $a Cong li xue dao pu xue : $b Zhonghua di guo wan qi si xiang
yu she hui bian hua mian mian guan

24510 Sa ISR 2 $b ([T BUHARUEE -2 @ ()L

245 10 $a Tian chao de beng kui : $b ya pian zhan zheng zai yan jiu
24510 $a j\ﬁlEJFIGJEJIEJiJISﬂ : $b TBH, Fﬁ*};‘ﬁﬁ?ﬁl@lﬁ

24510 $a Feng yu li cheng : $b dang dai Zhongguo jing ji gai ge zha ji
24510 Sa VPR @ b FUp[IEIZETR A AT

24510 $a Cang hai ren sheng : $b Liu Haisu zhuan
24510 Sa/BBALE : $b B/BSE

24510 $a Sarang hantin kajok ege : $b Kim Tae-jung okchung sdsin motim
24510 Sa AZSHETHSOA - Sb AU S S SMUEZ

245 10 $a Nihon Chiigoku Chdsen kodai no jikoku seido
: $b kotenmongaku ni yoru kensho

24510 $a BA - h[E - S EROFLEE : $b HRFIC KL D
]

245 10 $a Tang xie ben Lun yu Zheng shi zhu yan jiu : $b yi kao ju fu
yuan quan shi wei zhong xin de kao cha

24510 Sa EBARGMmaA S ITIHT b UEREFERRES T LHER

24510 $a Lu Xun : $b wo ke yi ai
24510 $a BR : $b KA LLE

245 10 $a Si lu shang xiao shi de wang guo : $b Xixia Heishui cheng de Fo jiao
yi shu
24510 $a #hi& LIHKBIER : $b 78 B B KA I EM

245 10 $a Onnae : $b Hida Keiko sakuhinshu
24510 $a iz : $SbI-HEFIEME

245 10 $a Salgo sip‘tin chip kotko sip‘tin kori : $b chut‘aek, tosi, hwan’gyong e
tachan k‘0llom : Yi Kon-yong esei-chip

24510 $a A SHAuA LA b (EEA TR WA
o] 4 G ol Al o] 4.



245 10 $a Hikaku Nihongaku no susume : $b Nihonjin no minzokusei o
tazunete

24510 $a LEERAARZDT T :$b HAAD RGN T4 T

245 10 $a Kyohd no koz6 , okami shonen no keifu : $b Asahi janarizumu ni

igi ari
24510 SafEMOIESE - A W IV FEDORE . SbFHHY v —F U XA
ICEEDY

24510 $a Tomeoka Kosuke no shogai : $b fukushi no kuni o tsukutta otoko
24510 $a BEAFEBDOLEE : $b RALDO[E % &l > 7= 5

245 10 $a Kimakura no aka : $b koku saiken
24510 $a KDY b HEHER

Title main entry:

245 00 $a Tong zhi tang jing jie shu ti suo yin : $b fu Weng Fanggang
jing jie mu lu

24500 $a @EEEEEERS| : $b M5 H MAEHE B %

24500 $a Hua li yu cang liang : $b Zhang Ailing ji nian wen ji
24500 Sa EEHE R $b RERITSNE

245 00 $a Liening zhu zuo zai Zhongguo : $b 1919-1992 nian wen xian
diao yan bao gao

24500 $a [ (= IS $b 1919-1992 & ﬁﬂe‘bﬁﬁ%fu

24500 $a Yin he huan : $b Taiwan xin de tian ran zi yuan
24500 $a tREEX : Sb B EFHIRARER

245 00 $a Nihon no cho : $b dai 6-kai tokubetsu kikakuten : chiiki no chigai
o ou : tsuketari, Aichi-ken no cho

24500 SaADFT a7 :$b 6 E 4FRIEHE  HIFHOEWEEBED T, B
RMEDF 9 7

245 00 $a Han xue yan jiu zhi hui gu yu gian zhan : $b Xinjiapo guo li da
xue Zhong wen xi zhu ban guo ji Han xue hui yi lun wen xuan

ji
24500 Sa P PAL [HVES FifME « $b BTN E LRSI 5 2 Al e
&%



An alternative title is part of the title proper (see Glossary, appendix D). Precede and follow
the word or (or its equivalent in another language) introducing an alternative title by a comma.
Capitalize the first word of the alternative title.

24510 $a Rou pu tuan, yi ming, Jue hou chan
24510 Sa NiHE, —%&, B

246 3# $a Jue hou chan

246 3# Sa BILE

24510 $a Que li zhi xing kao shu, you ming, Kung men cai feng Iu
24510 Sa FEFBITE L, XA, FLPIRE T

246 3# $a Kung men cai feng lu

246 3# Sa fLPIZRJA 8%

24510 $a Waga ya no Nittai tsiishin : $b ryakushd Bankokku tstishin
24510 $a RN HERBE : $b BB G EE

246 3# $a Ryakusho Bankokku tstishin

246 3# Sa BEPREE A BIE

24510 $a T‘aengniji, ilmyong P‘alsong chi
24510 $a HE2|X|, dHEHX|

246 3# $a Pcalsong chi

246 3# $a ZAA|

Title main entry:

245 00 $a Choein tn Opta, ilmyong choguk Ui milsa
24500 $a Z|2l28lch dHZ o LA}

246 3# $a Choguk ui milsa

246 3# Sa == 2| YA}

1.1B2. If the title proper includes a statement of responsibility or the name of a publisher,
distributor, etc., and the statement or name is an integral part of the title proper (i.e., connected

by a case ending or other grammatical construction), transcribe it as part of the title proper.

24510 $a Kim Tong-ni chonjip
24510 Sa dSE[HE

245 10 $a Asan Chong Chu-ydng yonsol munjip
24510 $a OMEF AL EH

24510 $a Goldi Baenk‘ti Kim Chin-ho Ui postit‘t int‘Onet



24510 $a == AAN T X T EIEH Y
24510 $a Zheng Bangiao ji
24510 Sa ERMRAGEE

24510 $a Qi Rushan quan ji
24510 Sa =L 25

245 10 $a Natsume Soseki sakuhinsht
24510 $Sa EHWMBATEmRE

24510 $a Zheng Ziyu xue shu lun zhu zi xuan ji
245 10 Sa S A ST IER

24510 $a Bao su ju gian bi
24510 $a EF/HERHE

24510 $a Hunan Sheng bo wu guan gu xi yin ji
24510 $a Hifa & B ER G P&

245 10 $a Guo li bian yi guan zhu bian ge lei shu kan mu lu
24510 Sa BIL#m:EEE EREFEE T B %

Title main entry:

24500 $a Iwanami rikagaku jiten
24500 $a ‘=i IRML RS

1.1B7. Supply a title proper for an item lacking a chief source of information from the rest of the
item, or a reference source, or elsewhere. If no title can be found in any source, devise a brief
descriptive title. Enclose such a supplied or devised title in square brackets.

Title main entry:

245 00 $a [Taiwan election campaign propaganda materials. $p Political parties. $p Jian
guo dang].
245 00 $a [Taiwan election campaign propaganda materials. $p Political parties. $p

B ).

1.1B8. If the chief source of information bears titles in two or more languages or scripte,
transcribe as the title proper the one in the language or script of the main written, spoken, or sung
content of the item. If this criterion is not applicable, choose the title proper by reference to the



order of titles on, or the layout of, the chief source of information. Record the other titles as
parallel titles (see 1.1D).

24510 $a Zheng Wei hua ji = §b Zeng Wei's painting selection.
24510 $a §7HE S = $b Zeng Wei’s painting selection.

250  $aDi 1 ban.

250  $a & 1hR.

260  $a Beijing : $b Rong bao zhai chu ban she,

260  $adtm :$b j%’iiﬁﬁtl W

Title main entry:

245 00 $a Han’gukhak yon’gu inmyongnok = $b Directory of researchers in Korean
studies / $¢ [p yonjip Yon’gu Chojongsil].

24500 $a ¥ B2 47T A & $%k = $b Directory of researchers in Korean studies / $c
[#mEE R EE =],

260  $a Kyonggi-do Songnam-si : $b Han’guk Chongsin Munhwa Y 6n’guwon,

260  $a RAEEWE ™ : Sb #EAF M AL FbR,

245 00 $a Kaisd no Shibusawa Tatsuhiko = $b Les souvenirs de Tatsuhiko Shibusawa /
$c¢ "Shibusawa Tatsuhiko zenshi" Henshii Iinkai hen.

24500 $a B D[72]/EBEZ = $b Les souvenirs de Tatsuhiko Shibusawa / $¢
"R EBEZERE REZEETH .

250 $a Shohan.

250  Sa flhR .

260  $a Tokyo : $b Kawade Shobd Shinsha,

260  Sa IR : $b ATHE B #it,

1.1B9. If the title proper for an item that is supplementary to, or a section of, another item
appears in two or more parts not grammatically linked, give the title of the main work first,
followed by the title(s) of the supplementary item(s) or section(s) in order of their dependence.
Separate the parts of the title proper by full stops.

24510 $a Choson kujon munhak kaeyo. $p Kodae chungsep‘yon
24510 $a =TSN L. $p AT A A

24510 $a Ming shi lu lei zuan. $p She wai shi liao juan
245 10 $a BIE S Sp o AIB

24510 $a Zhongguo gu dai zhe xue yu zi ran ke xue. $p Sui Tang zhi

Qing dai zhi bu
24510 $a Eﬁ@ﬁi&’ﬁ BAMS. $p BEREE SN ZH

10



Title main entry:

245 00 $a Jia chang cai pu. $p Xu bian
24500 $a % %, Sp 247

245 00 $a Shintd taikei. $p Jingd hen
24500 Sa ME K% $p = Hw

245 00 $a Jinko chosa kekka hokoku. $n Sono 2
24500 $a AOSHERRERSE. Sn ED

245 00 $a Uchi Kagaku Kenkytijo hokoku. $p Tokush
24500 Sa FEHFBFHRAME. $p 455

24500 $a Aomori Shigikai shi. $p Bekkan
24500 $a FARTER R, $p HIE

245 00 $a Han’guk munhak ui ihae. $p Kojonp‘yon
24500 S$a f# B SCE O B, $p ot L

24500 $a Zhongguo xue shu ming zhu ti yao. $p Ke ji juan
24500 Sa FEISEMBEFRE. $p MHEE

24500 $a Wai guo li shi da shi ji. $p Jin dai bu fen
24500 $a HBIFESRKEE. $p B ED

1.1B10. If the chief source of information bears both a collective title and the titles of individual
works, give the collective title as the title proper and give the titles of the individual works in a
contents note (see 1.7B18).

Title main entry:

245 00 $a Bai Iu dong shu yuan gu zhi wu zhong

24500 Sa HEERAERGELHE

505 $a Bai lu dong shu yuan xin zhi / Li Mengyang -- Bai lu dong zhi / Zheng Tinghu
Bai lu dong shu yuan zhi / Zhou Wei deng -- Bai lu shu yuan zhi / Li Yingsheng
-- Bai lu shu yuan zhi / Mao Deqi.

505  Sa RERERHS / ZF5 - AERE / BEL - BHERS / AES -

AEERE/ FER - ABEERE / EE25%

1.1D. Parallel titles

11



1.1D2. In preparing a second-level description (see 1.0D2), give the first parallel title. Give any
subsequent parallel title that is in English.

245 10 $a Shikimei shojiten = $b Concise manual of color names
24510 $a &/ E#H = $b Concise manual of color names
246 31 $a Concise manual of color names

24510 $a Yong-Han Han-Yong chongbo ch®ori yongo sajon = $b New computer
concise English-Korean Korean-English dictionary

24510 $a Gttt M E X 2| E0{ AN = $b New computer concise English-Korean
Korean-English dictionary

246 31 $a New computer concise English-Korean Korean-English dictionary

Title main entry:

24500 $a Jian ming Ying Han ci dian = $b A concise English-Chinese
dictionary

24500 S$a BG4l = $b A concise English-Chinese dictionary

246 31 $a Concise English-Chinese dictionary

1.1E. Other title information

1.1E1. Transcribe all other title information appearing in the chief source of information
according to the instructions in 1.1B.

245 10 $a Taiwan ren li zi yuan hui yi : $b Minguo 68 nian 12 yue 21 ri zhi 23 ri
24510 Sa BBANEREZR SbREXR+AF+_A-—HEZ=

245 10 $a Na niin Opta : $b Opta ntin kot tii yongwnhan arimdaum : Hwang Chung-sang
soslochip
24510 $a LY=Lt} $b glrh=A ol g Aot B354

Title main entry:

245 00 $a Biao zhun Zhongguo you piao mu lu : $b Zhonghua Minguo 70
nian : guo you zong mu, 1981.

24500 Sa iZEFRHEZHE: b PERREE 0 F : EHEMEAE, 1981.

24500 $a Dezain tanjo : $b kodai Oriento no mon'yd = A collection of design : painted
pottery of the ancient Near East

24500 $a 7 WA UHEE $b HR AU = F D XA = A collection of design :
painted pottery of the ancient Near East

12



1.1F. Statements of responsibility

L.1F1. Transcribe statements of responsibility appearing prominently in the item in the form in
which they appear there. If a statement of responsibility is taken from a source other than the
chief source of information, enclose it in square brackets.

LC rule interpretation: Objective: In determining what statements to record in a
statement of responsibility, bear in mind that the objective is to record only those statements that
are of bibliographic significance: significant from the point of view of the intellectual and artistic
content of an item. (In many cases such names are also likely candidates to be searched under in
a catalog when looking for the particular item with which they are associated.)

Include in statements of responsibility the names of those whose contributions are judged to be
of bibliographic significance if such names appear prominently.

Excluded from this category and, therefore, not candidates for transcription are credits for "in-
house" editors, editorial supervisors, publications editors, managing editors, photo-editors,
sponsoring editors, and the like.

245 10 $a Guo shi ti yao / $c Jia Kai bian zhu.
24510 Sa BISEIZR / $c FAYLIRZE

24510 $a Fan Zhen ping zhuan / $c¢ Pan Fu'en, Ma Tao zhu ; Nanjing da xue Zhongguo
si xiang jia yan jiu zhong xin.

24510 Sa JEREIT(E /Sc PRI > L0 ¢ NS I R P
Title main entry:

245 00 $a Kodai monogatari zuihitsushti / $¢ [henshti Nakano Koichi].
24500 $a HERMEFEELE /Sc [IRETE=E—].

245 00 $a Si ku quan shu bu zheng. $p Jing bu / $¢ Guo li gu gong bo wu
guan zhu bian ; [bian ji zhe Guo li gu gong bo wu yuan si ku
quan shu bu zheng bian ji wei yuan hui ; zong zhu bian Wu
Zhefu].

24500 $a UEZEMIE. $p &8 / $c B M E BYREMR ; (MRt &
B =EkNEEEMIREESE ; RERRE K]

24500 $a Yin and yang / $c [kihoek, p‘yonjip An Sang-su ; p‘yonjip Kim Yong-ju, Pak
Yong-suk ; Yongmun p“yonjip Geri Rekt‘0].

13



2

-}

24500 $a Yinand yang /$c [7] G H G AHAH G T, &
FHY A EH].

A

24500 $a Chuanshan xue shu yan jiu ji / $c [xuan ji zhe Xiao Tianshi ;
shen ding zhe Zonghua wen hua cong shu wei yuan hui].

24500 Sa # L BIFTRAL / So (R HHAE ; WA B PEXLHBE AT

1.1F2. If no statement of responsibility appears prominently in the item, neither construct one
nor extract one from the content of the item. Give the relevant information in a note (see 1.7B6).
Do not include in the title and statement of responsibility area statements of responsibility that do

not appear prominently in the item. If such a statement is necessary, give it in a note.

245 10 $a Dai Nihon sozeishi

24510 $a K HAEMRE.

500 $a "Henshuin Nonaka Jun t6"--Pref.
500  Sa“#m1E & P HEE"--Pref.

1.1F5. If a single statement of responsibility names more than three persons or corporate bodies
performing the same function, or with the same degree of responsibility, omit all but the first of
each group of such persons or bodies. Indicate the omission by the mark of omission (...) and

add et al. (or its equivalent in a nonroman scrip) in square brackets.

NOTE: Since early 1983, “... [et al.] has also been used for East Asian language
materials when applying 1.1F5

245  /$c [choja Pak Chong-htii ; p‘yonjip Chon Tu-hwan ... [et al.]].

not_ / $c [choja Pak Chong-hiii] ; [p’yonjip Chon Tu-hwan ... et al.].
245 [ $c [EHAIEER ; fREE 2R . [etal]].

not /$c [EFANEER]; [#REE =& ... etal].

24510 $a In’guron / $¢ Pak Kyu-sang ... [et. al.] kongjo
24510 $a AOER / $c AMZETE ... [etal.] E3F
no longer ... [%] #£%*

24510 $a Konai boryoku / $cYamazaki Shigeru ... [et al.] cho
24510 Sa AR N /Sc 1L 75 ... [etal] B
no longer ... [1I0] &

Title main entry:

24500 $a Jian guo yi lai jing ji xiao guo lun wen xuan / $¢ Zhang Wenmin ... [et al.]

14



bian.
24500 Sa J [5I1ok 78 FPUIEL 7E / Se Jlufil .. [et al] 2]
no longer ... [=7] éﬂ

1.1F8. Add a word or short phrase to the statement of responsibility if the relationship between
the title of the item and the person(s) or body (bodies) named in the statement is not clear.

24510 $a Zen yang xue xie kai ti zi / $¢ Wang Wenjun bian [xie]
24510 $a Eﬁf}’bﬁﬁiﬁﬂ“ [$c =¥ = ;’ﬂ [E]

245 10 $a Ju she shi lun / $¢ Zhendi yi [shi]
24510 Sa 1B =%E5m / Sc BHibaE ]

Title main entry:

245 00 $a Koryosa choryo / $c¢ [Kim Chong-s6 tiing ch‘an] ; Kojon Kanhaenghoe [p‘yon]
24500 $a i REL AT / $o [0S hn S ] ot R TIAT & [A)

but

24510 $a Dong Biwu de gu shi / $¢ Li Ming
24510 $a ELHAIEE / Sc RHA

24510 $a Saram i adil / $¢ Yi Mun-yol
24510 Sa AtEfe|ots /$c =AY

Title main entry:

245 00 $a Shi jie xin ji lu / $¢ Xi bei bian ji bu
24500 $a tSEFTECEHK / $c AL HREE 5B

1.1F10. If an item has parallel titles and a statement or statements of responsibility in more than
one language or script, give each statement after the title proper, parallel title, or other title
information to which it relates.

24510 $a Zhou shi Zhong wen bian pai shu ma hua zi hui : $b xian xing
hou sheng bian ma fa / $¢ Zhou Junliang zhu = Chou’s
alphanumericalized dictionary of encoding and editing Chinese
characters : shape followed by sound method / by Chun-Liang
Chou.

24510 Sa AR XIRHFBIBLT SR : $b AR ERIEE / $c

1% R % = Chou’s alphanumericalized dictionary of encoding
and editing Chinese characters : shape followed by sound
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method / by Chun-Liang Chou.

24510 $a Guan gong chuan shuo yu san guo yan yi / $¢ Li Fuqing chu = Legends and
the Romance of the Three Kingdoms / B. Riftlin.

24510 $a A ERE=BIEZ / $c Fim/5% = Legends and the Romance of the
Three Kingdoms / B. Riftlin.

24510 $a Myodngsan / $¢ Kim Kiin-won = The noted mountain / Kim Geun Won.
24510 $a Y/ $¢ Z 23 = The noted mountain / Kim Geun Won.

1.1F14. Transcribe a statement of responsibility even if no person or body is named in that
statement.

Title main entry:

24500 $a Kyechuk ilgi. $b Inhyon Wanghu chon / $¢ chakka misang ; Chon Kyu-t‘ae
chuhae.
24500 $a A5 L7]. 8b A LFH / $e 27k At el 53,

24500 $a Kim Pur-hwan / $c [lmyong ch‘an
24500 Sa A/ $c R&HE

245 00 $a Fu zhong er shi er xiang / $¢ [zuo zhe 24 wei Tai da xue sheng].
24500 Sa fEE_+ "2 /$c [{FH 24 LB KB 4],

1.1G. Items without a collective title

1.1G1. If| in an item lacking a collective title, one work is the predominant part, treat the title of
that work as the title proper and name the other work in a contents note (see 1.7B18).

LC rule interpretation: Most such titles should be recorded as they appear. Generally
restrict the application of this rule to cases in which the secondary titles do not appear in the
same sources as the predominant title.

24510 $a Kiurimja chommok / $c¢ [choja, Cho Chong-nae].

24510 $a TH A/ $c [AAF, =4 2.

505 0# $a Kurimja chommok -- Hoesaek i ttang -- Pakt‘o tii hon -- Hundullintin
kohyang -- Meari meari -- Sigan i ktintl -- Kil.

50500 $a LA - 3| Ao | ulEo)E . Es o) wa . oka)vobe) -
AR 15 - A

24510 $a Zhuzi nian pu/ $¢ Wang Maohong zhuan
24510 Sa RTFFE/ Sc TRV
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50500 $a 1-2. Zhuzi nian pu -- 3. Zhuzi nian pu kao yi. Zhuzi lun xue gie yao yu.
50500 Sa 1-2. RFFEH -3 RFELER KRTFHRBUEE.

1.1G3. In describing the item as a unit, transcribe the titles of the individually titled works in
the order in which they appear in the chief source of information or, if there is no single chief
source of information, in the order in which they papear in the item, treating multiple sources of
information as if they were one source (see 1.0H).

Separate the titles of the works by semicolons if the works are all by the samem person(s) or
emanate from the save body (bodies), even if the titles are linked by a connecting word or
phrase. Follow the title of each work by its parallel title(s) and other title information.

If the individual works are by different persons or emanate from different bodies, or in case of
doubt, follow the title of each work by its parallel title(s), other title information, and
statement(s) of responsibility. Separate the groups of data with a full stop followed by two
spaces.

(NOTE: Revised 1.0C says one space)

245 10 $a Shuju no kotoba ; $b Seiho no hito / $cAkutagawa Rytinosuke
cho.

24510 Sa fRBDEE,;SbEADAN /S TTIBZNE
245 10 $a San shi zhong gao / $¢ [Zhang Yanghao zhuan]. Qi guo kao / [Dong Shuo
zhuan].

24510 $a —$IL. =/ $¢ [gﬁﬁl Ti':%] t.%/[%nﬁ*f]

245 10 $a Li Jiao shi zhu. $b Su Weidao shi zhu / $¢ Xu Dingxiang zhu.
245 10 Sa % T Sb TR / Se (R ERE

Title main entry:

24500 S$a Ch‘unhyang chon ; $b Sim Ch*6ng chén / $¢ Yi Sang-bo chuhae.
24500 $a 34 ; $b 414 A / Sc o] AW 3.

1.2. EDITION AREA
1.2B. Edition statement

1.2B1. Transcribe the edition statement as found on the item.

250 $a Ch‘op‘an. 250  $a Che 1-p‘an.
250  $a #FIhR. 250  $a s 1 hR.
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250
250

250
250

250
250

250
250

250
250

250
250

250
250

250
250

250
250

$a 2-p‘an. 250
$a2 & 250
$a Beijing di 1 ban. 250
$a LB 1 hR. 250

$a Zeng bu ben, di 1 ban. 250

Sa 4TH 25, 57 15, 250
$a Eiinbon. 250
$a RZENA. 250
$a Kaigaiban. 250
Sa /@I hR. 250
$a Kokunaiban. 250
$a [EAIR. 250
$a Da zi ben.
$a KFEAK.

$a Di 2 ban, Xiu ding chung ban.
$a 56 2 R, 15T EhR.

$a Beijing di 2 ban, Xiu ding ban.
$a AL REE 2 b, 1EEThR.

$a Ch‘op‘an.

$a =,

$a Zhong wen di 1 ban.
$a 3L 1 K.

$a Biao dian ben, Beijing di 1 ban.
Sa 17 i, =1 37 1.

$a Di 2 ban, Xiu ding ben.
$a 5 2 hR, FEET AN,

$a Shi yong ben.
$a A,

$a Saishikibon.
$a FEA.

NOTE: 1. Consider 522K, 8847 appearing on the title page, on other
preliminaries, and in the colophon as an edition statement, unless the term often accompanies
the price or another term, such as F22 (with price). 2. Different ways of transcribing the
edition statement have different meanings: 382 /&, 1557k or 282 AR, (1£5THR) means 2"
ed. is also a revised ed. ; 1E5T/R, 582 /R means 2" ed. of the revised ed.

1.2C. Statements of responsibility relating to the edition

1.2C1. Transcribe a statement of responsibility relating to one or more editions, but not to all
editions, of a given work following the edition statement if there is one. Follow the instructions
in 1.1F for the transcription and punctuation of such statements.

24510 $a Yan fang xin bian / $¢ Bao Xiang'ao bian ji ; Zhang Shaotang zeng ding
24510 Sa By #T#R / So MAHHGHIE | SRAESOEET

250

Zeng ding [ben].
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250  @EI[A].
Title main entry:

245 00 $a Shi san jing zhu shu : $b fu jiao kan ji / $¢ Ruan Yuan yong Wen zhuan lou
cang ben jiao kan.

24500 $a +=#LTER : $b MR ENET / Sc Brit A SOGER AR R

250  Qing Jiaqing 20 nian chong kan Song ben.

250 JERE 20 FEFIRA.

245 00 $a Ch‘oesin hongja okp‘yon / $¢ Hongja Chulp‘ansa P*yonjippu p‘yon ;
Minjung Sorim P*yonjipkuk sujong.

24500 Sa fATOL KR 1 $e oA it R AR 5 R R B R T

250  Sujongp‘an.

250  (EEThK.

245 00 $a Pei wen yun fu / $c suo yin zhu bian zhe Wang Yunwu.
24500 $a M XEEAT / $c Rl EwmBEEEZ .

250  Suo yin ben.

250 5| A.

1.4. PUBLICATION, DISTRIBUTION, ETC., AREA

1.4BS. If the original publication details are covered by a label containing publication details
relating to a reproduction, reissue, etc., give the publication details of the later publication in this
area. Give the publication details of the original in a note (see 1.7B9) if they can be ascertained
readily.

260  $a Soul T ukpydlsi : $b T ap Ch‘ulp‘ansa, $c 1990.

260  SaASSEHAl:$b BFEEAL $c 1990.

500 $a Originally published: [P‘yongyang] : Kwahak Paeckkwa Sajon Ch‘ulp‘ansa,
1987.

260  $a Shanghai : $b Shanghai shu dian chong yin, $c 1980.
260 $a LB :$b HBEEEH, $c 1980.
500  $a Originally published: Di 1 ban, Beijing : Sheng huo, du shu, xin
zhi san lian shu dian, 1957.
500  $a Originally published: & 1 fRIL= : & iﬁ o WAL o FIZ P FFF, 1957.

260  $a Tokyo : $b Kurita, $¢ [1980]

260  $a IR : $b FH, $c [1980]
500  $a Originally published: Tokyd : Noshomushd Nomukyoku,
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1917.
500  $a Originally published: RIR : EEBEEHBR, 1917.

NOTE: No longer use “Reprint. Originally published: ....... ?” The word “Reprint”
has been dropped since Apr. 1994.

1.4C. Place of publication, distribution, etc.

1.4C2. Supply another form of the name of a place if such an addition is considered desirable as
an aid to identifying the place, using the English form of name if there is one.

260  $a Du cheng [Beijing]
260  $a #BH [Beijing]

260  $a Nasong [Los Angeles]
260  $a i [Los Angeles]

260  $a Soko [San Francisco]
260  $a =¥ [San Francisco]

Note: There are other LC practices found in Japanese records in dealing with this
place name: Vi ; Z2HE [Calif.]; 22 H [i.e. San Francisco]

1.4C3. If the name of the country, state, province, etc., appears in the sources of information,
transcribe it after the name of the place if it is considered necessary for identification, or if it is
considered necessary to distinguish the place from others of the same name. Supply the name of
the country, state, province, etc., if it does not appear in the source of information but is
considered necessary for identification or distinction, using the English form of name if there is
one. Use abbreviations (see B.14).

260  $a Taibei Shi:

Lk

not
260  $a Zhonghua Minguo Taiwan Sheng Taibei Shi :
260 $a f[ 1 ﬂ@ﬁ'@?ﬁ@ﬁ@:{:m :

260  $a [Iwate-ken] Fujisawa-cho
260 $a [b5 TR EERIRET

260  $a Chongno-gu [Seoul]
260  $a &= [Seoul]

BUT:
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260
260

260
260

260
260

260
260

260
260

260
260

$a Okinawa-ken Naha-shi :
$a PRI IBERT -

not

$a Naha-shi :

$a BRERT :

$a Hokkaiddo Kutchan-cho :
$a b /B E (BN ZH] :

not

$a Kutchan-cho :

$a {EXNZH] -

$a Kyonggi-do Py‘Ongt‘aek-si :
Sa 74 7] 1= B

not

$a P‘yongtaek-si :

$a FEA

1.4C6. If the place of publication, distribution, etc. is uncertain, supply the probable place in the
English form of name if there is one, followed by a question mark.

260

260
260

260

260
260

260
260

260

$a [Jinan?]

$a [Nanning Shi?]
$a [Fg4 ™H?]

$a [Tokyo?]

$a [Kyongju-si?]
$a [BEINT?]

$a [Sapporo-shi?]
$a [FLIET?]

$a [Seoul?]

If no probable place can be given, supply if possible the name of the country, state, province,
etc. If, in such a case, the country, state, province, etc., is not certain, follow it by a question

mark.

260

$a [China] 260  $a[Taiwan]
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260  $a[Korea] 260  $a[Japan?]

If no place or probable place can be given, give s.l. (sine loco), or its equivalent in a nonroman
script.

NOTE: Since 1983, “s.l.” has also been used for East Asian language materials when
applying this rule.

260 Sa[S.1]:
no longer [HRHER] :

1.4C7. Optionally, give the full address of a publisher, distributor, etc., after the name of the
place. Enclose the full address in parentheses. Do not give the full address for major trade
publishers.

LC rule interpretation: “Give the address of a publisher, distributor, etc., following the
name of the place of publication, distribution, etc., only for a monograph cataloged according to
chapter 2 or chapter 5 that meets these three conditions:

1) it was issued by a U.S. publisher, distributor, etc., whose address is given in the item
being cataloged;

2) it was issued in the current three years;

3) it does not bear an ISBN or ISSN.”

260  $a Taiwan Taibei Shi : $b Zheng zhong shu ju ; $a New York (41 Division St.,
New York, N.Y. 10002 U.S.A.) : $b Meiguo zong jing xiao Hua giang tu shu
gong si,

260 SaZ=EEJLT :$b1IEHFES ; $a New York (41 Division St.,

New York, N.Y. 10002 U.S.A.) : $b EEBEHERBE LT,

1.4D. Name of publisher, distributor, etc.

1.4D2. Give the name of a publisher, distributor, etc., in the shortest form in which it can be
understood and identified internationally.

Note: Current practice for cataloging of East Asian language materials is not to apply
this rule.

245/ $c Shao nian er tong chu ban she bian ji
245 /Sc P |t &’T’ﬁféﬁﬁﬂ
260 : $b Shao nian er tong chu ban she,
260  :$b P RS

no longer : $b iFit
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245  / $c Daitd Bunka Daigaku Toyo Kenkytijo ; kanshii Doi Akira
245  /$c ARRNIEXRFRFERER  BELHE
260  ; $b Daito Bunka Daigaku Toyo Kenkytjo,
260 ; $b REXALKRZFHRFH LA,
no longer  : $b R FTER,

245 / $¢ Han’guk Tosogwan Hyophoe Pullyu Punkwa Wiwonhoe
245 /S BEIEEEHBESEAIPERSE
260  :$b Han’guk Tosogwan Hyophoe Pullyu Punkwa Wiwonhoe
2600 :$hEEEEBEHETHEIMNEES,

no longer :$b RIHE,

1.4D6. If the name of the publisher, distributor, etc. is unknown, give s.n. (sine nomine) or its
equivalent in nonroman scripts.

Note: Since 1983, “s.n.” has also been used for East Asian language materials when
applying this rule.

260 :$b [s.n.],
no longer  : $b [H R ER],

1.4F. Date of publication, distribution, etc.

1.4F1. For published items, give the date (i.e., year) of publication, distribution, etc., of the
edition, revision, etc., named in the edition area. If there is no edition statement, give the date of
the first publication of the edition to which the item belongs. Give dates in Western-style arabic
numerals. If the date found in the item is not of the Gregorian or Julian calendar, give the date as
found and follow it with the year(s) of the Gregorian or Julian calendar.

260, $c 1978.

260, $c Minguo 87 [1998]
260, $c [LE 87 [1998]

260 , $¢ Qing Kangxi xin si [40 nian, 1701]
260, $c ¥iF HEERY B[40 4, 1701]

260  , $c Heisei 9 [1997]
260 , $c TR 9[1997]

260, $c Showa 54 [1979]
260, $c BBFN 54 [1979]
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260  , $c Tan’gi 4291 [1958]
260  , $c BH7] 4291 [1958]

1.4F2. Give the date as found in the item even if it is known to be incorrect. If the date is known
to be incorrect, add the correct date.

260, $c 1697 [i.e. 1967]

LC rule interpretation: If a publication date is transcribed, e.g., from the prescribed
source of information, and the item also contains a later date that represents the date the item was
first manufactured, use the date of manufacture as the basis for inferring the true publication date
(an item cannot be published until after it is manufactured). Such inferences must be bracketed,
even when the inferred year of publication turns out to be the same as the stated date of
manufacture. In all cases, introduce the resulting corrected date of publication with "i.e.," the
whole enclosed by square brackets.

Title page: 1997
Colophon: 1998 3 FZE 1 ik 1998 £ 3 A& 1 XHIR
260, $c 1997 [i.e. 1998]

For the recording of printing dates additional to publication dates — when correction is not
involved — see LCRI 1.4G4

1.4F8. Dates for serials, integrating resources, and multipart items. If the first published
issue, iteration, or part is available, give the beginning date followed by a hyphen. If the
resource has ceased or is complete and the last published issue, iteration, or part is available, give
the ending date, preceded by a hyphen. If the first and last published issues, iterations, or parts
are available, give the beginning and ending publication dates, separated by a hyphen. If the
publication date is the same for all issues, iterations, or parts, give only that date as the single
date. For an updating loose-leaf, supply the date of the last update if considered important.

260 , S$c Showa 11-12 [1936-1937]
260, $c HAFN 11-12 [1936-1937]

NOTE: In providing multiple dates that are in different non-Gregorian, non-Julian
sequences, it is CJK practice to give each date and its equivalent in the Julian calendar in
separate brackets.

260, $c Kwangmu 9 [1905]-Yunghii 3 [1909]
260, $c Kk 9 [1905]- K& 3 [1909]

not:
260 , $¢ Kwangmu 9-Yunghti 3 [1905-1909]
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260 , $¢ JEiK 9- P& R 3 [1905-1909]
1.4G. Place of manufacture, name of manufacturer, date of manufacture

1.4G4. Optional addition. Give the place, name of manufacturer, and/or date of manufacture if
they are found in the item and differ from the place, name of publisher, distributor, etc., and date
of publication, distribution, etc., and are considered important by the cataloguing agency.

LC rule interpretation: LC practice. Apply the option on a case-by-case basis.
However, for books always include the date of a later impression, qualified by the word
"printing" (without brackets), if the date of the first impression of the edition differs in years. If,
after cataloging a later impression, the first impression is received for cataloging, revise the
record to convert the date from the form "[date] ([date] printing)" (e.g., 1970 (1973 printing)) to
"[date]" (e.g., 1970), so that the one bibliographic record can stand for all impressions. If,
however, it is an impression other than the first that is received in the second instance, treat this
as a copy and do not revise the record.

Colophon: 1994 F 10 AZE 1 MR 1994 F 10 A5 1 KB 1995 F 4 F2573 KR
260  , $c 1994 $g (1995 printing)

1.6. SERIES AREA
1.6B. Title proper of series

1.6B1. If an item is one of a series, transcribe the title proper of the series as instructed in 1.1B
(see also 12.1B2)

440 #0 $a San lian, Hafo Yanjing xue shu cong shu
440 #0 $a = o I]F—‘[ [’ég;—[ﬁL:Fh SN

440 #0 $a Kugd kungmunhak charyo ssiriji
440 #0 $a IR Y SETE] ME|=

440 #0 $a Nihon koten zensho

440 #0 S$a | Wt?,i['%‘ ?}

440 #0 $a Shao shu min zu min jian wen xue cong shu
440 #0 Sa "PErNTRNE[L L

1.6E. Statement of responsibility relating to series
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1.6E1. Transcribe statements of responsibility appearing in conjunction with the series title only
if they are considered to be necessary for identification of the series. Follow the instructions in
1.1F when transcribing a statement of responsibility relating to a series.

LC rule interpretation: Apply cataloger's judgment when determining whether such a
statement of responsibility is needed for identification of the series.

490 1# $a Zhuan ti xuan kan / Zhong yang yan jiu yuan san min zhu yi yan jiu suo ; $v
64

490 1# $a HRBEET] / hRFAKBR=ZR I RM T ; $v 64

830 #0 $a Zhuan ti xuan kan (Zhong yang yan jiu yuan. San min zhu yi yan jiu suo) ; $v
64.

830 #0 $a HE:E Tl (Zhong yang yan jiu yuan. San min zhu yi yan jiu suo) ; $v 64.

490 1# $a Chosa shiryo / Kokuritsu Kokkai Toshokan Chosa Rippd
Kosakyoku ; $v 60-18

490 1# Sa AEEHX / FNEEXNEBHABILEEZEER ; $v 60-18

830 #0 $a Chosa shiryo (Kokuritsu Kokkai Toshokan (Japan). Chosa oyobi Rippo
Kosakyoku) ; $v 60-18.

830 #0 $a FAE E #t (Kokuritsu Kokkai Toshokan (Japan). Chosa oyobi Rippd
Kosakyoku) ; $v 60-18.

490 1# $a Yon’gu chongso / Han’guk Kaebal Yon’guwon; $v 37
490 1# Sa A REE / BEIBHH T ; $v37

830 #0 $a Yon’gu ch‘ongso (Han’guk Kaebal Yon’guwon) ; $v 37.
830 #0 $a IR FEE (Han’guk Kaebal Yon’guwon) ; $v 37.

440 #0 $a Zhong yang yan jiu yuan li shi yu yan yan jiu suo zhuan kan
440 #0 Sa P RIAFIRELFEEMNFTHET

440 #0 $a Komazawa Daigaku kokugo kenkyti. $p Shiryo ; $v dai 4
440 #0 $a Eﬁiiﬁ“‘\f}’ﬁ'?ﬁ T Sp YR Sv R 4

490 1# $a Dongfang Yu xiao shuo zhuan ji ; $v 13

490 1# Sa R A E/NREE ;$v 13

800 2# $a Dongfang, Yu. $t Novels ; $v 13.

800 2# $a 7 E. $t Novels ; $v 13.

490 1# $a Shiina Rinzo shinko chosakushi ; $v 13

490 1# Sa LB =15 1DEESE ; $v 13

800 1# $a Shiina, Rinzo, $d 1911- $t Shiina Rinzo shinko chosakushiu ; $v 13.
800 1# Sa HEZME=, $d 1911- St B =F1NEIELE ; $v 13.
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490 1# $a Shirizu rekishi no hasso / Takemura Ken’ichi ; $v 1
490 1# $a > U — X - R D FAE /FE— ;$v
800 1# $a Takemura, Ken’ichi, $d 1930- $t Shirizu rekishi no hasso ; $v 1.
800 1# $a MTAJf@—, $d 1930- $t >V — X EH D FEA8 ; $v 1.
490 13 $a Solbong Chon T aek-po Paksa chonjip ; $v 1
490 1# $a [IEZ2 ZIFHE 25 ; v 1
800 1# $a Chon, T aek-po, $d 1901-1980. $t Works. $£ 1981 ; $v 1.
800 1# $a = ,EEE, $d 1901-1980. $t Works. $£ 1981 ; $v 1.
1.6G. Numbering within series

1.6G1. Give the numbering of the item within the series in the terms given in the item.

440 #0 $a Huang guan cong shu ; $v di 2591 zhong
440#0 $a ETFESE ; $v B 2591 1&

440 #0 $a Zhongguo si xiang jia ping zhuan cong shu ; $v 45
440 #0 $a F[sIRUEF - L0 $v 45

440 #0 $a Boyang sui bi ;$v di 9 ji
440 #0 $a MAHFEZE ; $v 55 9

440 #0 $a Changbai cong shu. $n 5 ji
440 #0 $a L FIHfL. $n 5 &

440 #0 $a Kisha shi kenkya sosho ; $v dai 19-go
440 #0 $a AT EHARES ;SvEB 19 5

440 #0 $a Haeoe uri 6munhak yon’gu ch‘ongso ; $v 73
440 #0 Sa B FEIENBWTESE ; $v 73

Optionally, give designations from alternative systems of numbering (see 12.3E).

; $v jia bian

; Sv iR
: $v 1972

1.6H. Subseries
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1.6H1. If an item is one of a subseries (see Glossary, appendix D) and both the series and the
subseries are named in the item, give the details of the main series (see 1.6A-1.6G) first and
follow them with the name of the subseries and the details of that subseries.

440 #0 $a Bo shi wen ku. $p Ru lin xuan cui ; $v 1
440 #0 $a B XE. $p BMEZE ; $v 1

440 #0 $a Cang hai cong kan. $p Wen xue
440 #0 $a BBET). $p X2

440 #0 $aKoji junrei. $p Togoku ; $v 1
440 #0 $a & FKAL. $p RIE ; $v 1

440 #0 $a Gendai no esupuri. $p Bessatsu ; $v 10
440 #0 Sa WD T X7V . $p Bt ; $v 10

440 #0 $a Taechak chonso. $p Kyongyonghak kangii
440 #0 $a KB2E §p KL REE

490 1# $a Iyagi Han’guk ch eyuksa ; $v 2. $a Nonggu = $a Basketball ; $v 1
490 1# $a O|OF7|St= & S Al ; $v 2. $a ST = $a Basketball ; $v 1

830 #0 $a Iyagi Han’guk cheyuksa ; $v 2.

830 #0 $a O|OF7|St=H FAL ; $v 2.

830 #0 $a Iyagi Han’guk ch‘eyuksa. $p Nonggu ; $v 1.

830 #0 $a O|OF7|Et= & FA}L $p S $v 1.

440 #0 $a Jin dai Zhongguo shi liao cong kan xu bian. $n Di 81 ji

440 #0 $a 3T A B 50 ¥t & TIHEHR. $n 58 /\ + —BH

490 1# $a Shi yong sheng huo bai ke ; $v 9. $a Ming li cong shu ; $v 2.
490 1# Sa EAAERH ;$v 9. $a aIEERE ; $v 2

830 #0 $a Shi yong sheng huo bai ke ; $v 9.

830# SaBALEEEF ;$vO.

830 #0 $a Shi yong sheng huo bai ke. $p Ming li cong shu ; $v 2.
830#0 $a ER £ /EAF. $p wIEHFF ; $v 2.

490 1# $a Nongnim susan t‘onggye pogo ; $v 7-47. $a Yut‘ong ; $v 8
490 1# $a RMAKEMETIRE ; $v 7-47. $a /i@ ; $v 8

830 #0 $a Nongnim susan t‘onggye pogo ; $v 7-47.

830 #0 $a RMIKEMETIR S ; $v 7-47.

830 #0 $a Nongnim susan t‘onggye pogo. $p Yut‘ong ; $v 8.

830 #0 Sa ERMIKERTETIS. $p /LB ; $v 8.
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490 1# $a Kansong munhwa ; $v 49. $a Hoehwa ; $v 29.
490 1# Sa MR ITEE ; $v 49. Sa #83 ; $v 29

830 1# $a Kansong munhwa ; $v 49.

830 #0 $a JAALSCEE ; $v 49.

830 #0 $a Kansong munhwa. $p Hoehwa ; $v 29.

830 #0 $a FAAAE. $p 7185 ; $v 29.

1.6H2. Ifthe main series and subseries titles appear in more than one language or script, choose
as the title proper for the series area the main series and subseries titles in the language (or the
clearly predominant language) of the particular item being catalogued. If this criterion is not
applicable, choose the first main series and subseries titles that are in the same language as each
other.

440 #0 $a Xue jing cong shu. $p Di 1 ji; $v 9
440 #0 Sa BIEERE. Sp T & ;v 9

99 ¢¢

1.6H3. If a phrase such as “new series,” “second series,” etc., appears with an unnumbered
series, transcribe such a phrase as a subseries title. If it appears with a numbered series,
transcribe the phrase as part of the numbering of the series as instructed in 1.6G1 (see also
12.3G).

440 #0 $a Xiamen wen hua cong shu. $n Di 2 ji
440 #0 $a [ 1SCHLIAS. $n 55 R

1.6HS. If the subseries has an alphabetic or numeric designation and no title, give the
designation. If such a subseries has a title as well as a designation, give the title after the
designation.

440 #0 $a Kao gu xue zhuan kan. $n Bing zhong ; $v di 4 hao
440 #0 Sa T EXELTI]. $n A ; $v 5 4 9%

1.6H6. Give parallel titles, other title information, and statements of responsibility relating to
subseries as instructed in 1.6C, 1.6D, and 1.6E.

490 1# $a Xin bian wen shi bi ji cong shu = $a Xinbian wenshi biji congshu
490 1# $a ;’EL‘\D L=l 4] = $a Xinbian wenshi biji congshu

830 #0 $a Xin bian wen shi bi ji cong shu.

830#0 $a %F’?é’ﬂ?? pLI=el AT

490 1# $a "Qing nian jing ji xue zhe" cong shu = $a
Qingnianjingjixuezhecongshu

490 1# Sa (229457 H) b = Sa Qingnianjingjixuezhecongshu

830 #0 $a "Qing nian jing ji xue zhe" cong shu.
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830 #0 $a <<?°J£F§Zi7ﬁ§’?{>> AR

490 1# $a Han’guk yanghwa paengnyon = $b Korean art now-painting and drawing ; $v
1

490 1# $a St= k5t L4 = $b Korean art now-painting and drawing ; $v 1
800 #1 $a Kim, Yong-jae. $t Han’guk yanghwa paengnyon ; $v 1.
800 #1 $a ZFAH. $t St= k=t IA ; §v 1.

1.6J. More than one series statement

1.6J1. The information relating to one series, or series and subseries, constitutes one series
statement. If an item belongs to two or more series and/or two or more series and subseries, give
separate series statements and enclose each statement in parentheses. Follow the instructions in
1.6A-1.6H in recording each series statement.

Note: Give the more specific series first

440 #0 $a Gendai Nihon shashin zenshii ; $v 7
440 #0 $a MR BAGERE ;$v 7

490 0# $a Nihon no bi

490 0# $a BHAD ==

440 #0 $a Jiji mondai kaisetsu ; $v 221
440 #0 $a FFEMIERRER ; $v 221

490 0# $a Nytumon shinsho

490 0# $a AFI¥TE

440 #0 $a Hanul munhak kangjwa

440 #0 Sa HE- 3t

440 #0 $a Hanul ak‘ademi ; $v 287
440 #0 $a Fh-zol7HH ] ; $v 287

Note: Title of series changed

490 1# $a <1982>-1985: Fu yin bao kan zi liao. G30
490 1# $a <1982>-1985: EJHJTSIU%;}’%SI. G30

490 1# $a 1986- : Bao kan zi liao xuan hui. G30
490 1# $a 1986- : F{T (1Rl 1. G30

830 #0 $a Fu yin bao kan zi liao. $n G30.

830 #0 $a EJHJ?E/IH%}H’S[. $n G30.

830 #0 $a Bao kan zi liao xuan hui. $n G30.

830 #0 $a ?F\J/Ilfrﬁ%’:‘[ﬁi[. $n G30.
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490 1# $a 1979-1985; 1987, 4-1995, 12: Fu yin bao kan zi liao. B5
490 1# $a 1979-1985; 1987, 4-1995, 12: EJHH?/IIJ?;}%'S[. B5

490 1# $a 1986-1987, 3: Bao kan zi liao xuan hui. B5

490 1# $a 1986-1987, 3: T?/I[J;rﬂﬁ[%fil:. B5

830 #0 $a Fu yin bao kan zi liao. $n B5.

830 #0 $a EJHJ?FJ/I[J%}‘}%’S[. $n B5.

830 #0 $a Bao kan zi liao xuan hui. $n B5.

830 #0 $a T?/I[J;rj?ﬁ[&[%fil:. $n B5.

830 #0 $a Fu yin bao kan zi liao (1987). $n B5.

830 #0 $a EJHJ?E/IH%}‘H’S[ (1987). $n BS.

Note: Some issues of a serial title have series statement

24500 $a Somyu sandp t‘onggye.

24500 $a e e SEmuat.

490 1# $a Chongbo charyo

490 1# S$a T i ZkH

830 #0 $a Chongbo charyo (Han’guk Somyu Sandp Y onhaphoe)
830 #0 $a i & Kl (Han’guk SGmyu Sandp Y 6nhaphoe)

490 1# $a 1989-1991- : Zhongguo xian zhen nian jian
490 1# $a 1989-1991-: f[I=I5! =& &

830 #0 $a Zhongguo xian zhen nian jian.

830 #0 $a [l I[sI 5! FiF Iy

Note: Sometimes a series statement does not appear on chief source of information,
then bracket it and give a note for the source found.

440 #0 $a [Hong yi wen ku]
440 #0 $a [4."a ’#]
500  $a Series statement from jacket.

440 #0 $a [Han’guk minsok munhwa ch‘ongso ; $v 4]
440 #0 $a [WEE RS SCLEE 5 $v 4]

500  $a Series statement from jacket.
440 #0 $a [Kantdo Gakuin Daigaku Jinbun Kagaku Kenkytjo sosho] ; $v 11
440 #0 $a [BIRLFBE R AN SIRHAARZEATHE ] ; $v 11

500 $a Series statement from jacket.
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1.7. NOTE AREA
1.7A3. Form of notes.

Order of information. If data in a note correspond to data found in the title and statement of
responsibility, edition, material (or type of publication) specific details, publication, etc.,
physical description, and series areas, give the elements of the data in the order in which they
appear in those areas. In such a case, use prescribed punctuation, except substitute a full stop for
a full stop, space, dash, space.

When giving names or titles originally in nonroman scripts, use the original script whenever
possible rather than a Romanization (see 1.0E).

LC rule interpretation: When nonroman data (including quotations) are being recorded
in the note area, give them in romanized form in all cases, including those records represented by
both a nonromanized card and a romanized machine-readable record.

NOTE: lItis Library of Congress practice to 1) provide nonroman contents notes for
multipart items in certain instances, particularly local histories, and 2) to retain notes
containing nonroman text in copy cataloging records.

Quotations. Give quotations from the item or from other sources in quotation marks. Follow
the quotation by an indication of its source, unless that source is the chief source of information.
Do not use prescribed punctuation within quotations.

References. Refer to passages in the item, or in other sources, if these either support the
cataloguer’s own assertions or save repetition in the catalogue entry of information readily
available from other sources.

245 10 $a Chika Jakuboku shishd. $b Yunoyama renku sho
24510 Sa hEEAKRFD. $b S I D)
500  $a First work written by Nyogetsu; 2™ work by Ichikan Chikd.

24510 $a Fu Xuan ping zhuan
24510 Sa ffd it
500  $a “Fu Yang Quan ping zhuan.”

500 $a “Susanop Hyoptong Chohappop™: p. 553-577.
500  Sa “UKpEEFIH S p. 553-577.

24510 $a Hwang Sun-won munhak yon’gu.

24510 $a =IETT X 2 R.
500  $a “Hwang Sun-won yon’gu nonjd palp’yo yondaebyol ch’ong
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mongnok™: p. 418-427.

24510 $a Jin Yuelin wen ji.
24510 Sa £ERNE.
500  $a “Jin Yuelin nian biao™: v. 4, p. 790-837.

1.7A4. Notes citing other editions and works

Other editions. In citing another edition of the same work, give enough information to identify
the edition cited.

500  $a Adaptation of: Bai she zhuan.
500  $aRev. ed. of: Pundan Kukka ti t‘ongil honpop yon’gu. 1998.

24500 $a Shinpen Minamata no keiji
24500 $a F#RAKIRDZEIR
500 $a Rev. ed. of: Minamata no keiji. 1983. 2 v.

Other works and other manifestations of the same work. In citing other works and other
manifestations of the same work (other than different editions with the same title), always give
the title and (when applicable) the statement(s) of responsibility. Give the citation in the form:
main entry heading, title proper; or in the form: title proper / statement of responsibility. When
necessary, add the edition and/or date of publication of the work cited.

245 00 $a Zhongguo tong ji gong zuo nian jian
24500 Sa flIEZEH T (EE

580  $a Companion publication to: Zhongguo tong ji nian jian.

500  $a Previous eds. published under title: Han’guk hyondae munhak sa.
500  $a Previous eds. published under title: 5B BB,

780 00 $t Zui xin zi liao yao lan.

78000 St RETEHEE

Note: will generate a note as: “Continues: ¥ B+ EE”.
1.7B. Notes

1.7B1. Nature, scope, or artistic form

500 $a Articles from Hanam Y oksa Haksul Taechoe, held Feb. 2, 2001 in Hanam-si.
500  $a Articles from 3}'H < AFSH<E ] 3], held Feb. 2, 2001 in 3F'E Al
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245 10 $a Yuan sheng wen ming : $b guan cang shi gian cai tao te zhan

24510 Sa JRAECHA - $b BB SR AT R PR AF R

500 $a Catalog of an exhibition of Guo li li shi bo wu guan, Taipei,
Taiwan, in 1996.

24510 $a Ku Hanmal oegyo munso

24510 Sa (iR /P K

500  $a Facsimile reproduction of the Seoul Tachakkyo Tosdogwan collection of
original documents in various languages, partly accompanied by contemporary
Korean translation.

Title main entry:

24500 $a "Taigyaku Jiken" kankei Gaimusho dfuku bunsho

24500 $a [KEH) BARNBETEXS

500 $a Reproduces the original mss. copies (in 2 v.) in the collection of
Gaimusho Gaikd Shirydokan bearing the title: Shakai shugisha
Kotoku Denjird hoka nijigomei inbd ni kansuru ken.

245 00 $a Nihongo kenkyt to Nihongo kydiku
24500 $a BHAZEM R & BAEHE
500 $a Festschrift in honor of Prof. T. Takeuchi’s retirement.

245 00 $a Zhongguo Yunnan nong cun fu nii zi wo xie zhen ji = $b Visual voices, 100
photographs of village China by the women of Yunnan Province

24500 Sa fl1[E7 R SFHEE FIZ5 S E & = $b Visual voices, 100 photographs of v
village China by the women of Yunnan Province

500  $a A joint project between the Yunnan Women’s Federation, the
Provincial and County Guidance Groups of the Yunnan Women’s Reproductive
Health and Development Program, and the U.S. Western Consortium for Public
Health.

500  $a “This book contains the first collection of images ever taken
by Chinese village women”—Pref.

500 $a “This book is dedicated to the 1995 Fourth World Conference
on Women and the hard-working women of China”—Recto of Chinese t.p.

245 00 $a Nihon no cho : $b dai 6-kai tokubetsu kikakuten

24500 $a [IRDF IV : $b 5 6 EIFFHI & JE

500  $a Catalog of an exhibition held at Toyohashi-shi Shizenshi Hakubutsukan,
July 17-Aug. 30, 1992.

1.7B2. Language of the item and/or translation or adaptation
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LC Rule Interpretation: General Application
Generally restrict the making of language and script notes to the situations covered in this
directive. (Note: In this statement "language" and "language of the item" mean the language or
languages of the content of the item (e.g., for books the language of the text); "title data" means
title proper and other title information.)

If the language of the item is not clear from the transcription of the title data, make a note
naming the language unless the language of the item has been named after the uniform title used
as or in conjunction with the main entry. Use "and" in all cases to link two languages (or the
final two when more than two are named). If more than one language is named, give the
predominant language first if readily apparent; name the other languages in English alphabetical
order. If a predominant language is not apparent, name the languages in alphabetical order.

Note that more information may be added to language and script notes whenever the case
warrants it.
546  $aIn Kanbun, $b with reading marks.

546 $aIn Chinese, $b with Japanese reading marks.
041 0# $a chi $a jpn

Form of Language

When naming a language in a note, base the name on the form found in the current edition of the
MARC Code List for Languages (and the updates published in Cataloging Service Bulletin) and
at the URL <http://www.loc.gov/marc/languages/>

546  $aIn Korean, with abstract in English with caption title: A study
on the works of Hwang, Sun-won.

546 $a Japanese and some English.

546 $a Brief introduction and table of contents also in English.
24510 $a Zeng Wei hua ji.

24510 $a f5HF G

546  $a Resume at end of work also in English and Japanese.
546 $a Chinese, English, and Japanese.

546 $a One article translated from English.

546 $a Table of contents also in English.
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546  $a Nomenclature also in Latin and English.
546 $a In classical Chinese with introd. in Korean.
546  $a Prefatory matter also in English.

546  $a Chinese or English.

546  $aIn Chinese.

546  $a Chinese and English.
041 0# $a chi $a eng

546 $a Chinese and Tibetan.
041 0# $a chi $atib

546  $a Summary in English.
041 0# $a kor $b eng

546  $a Text of the story in Chinese and Manchu.
041 0# $a chi $a tut

546 $a Manchu text, parallel Japanese translation.
041 1# $a tut $a jpn $h tut

546  $a Manchu text (romanized) with Japanese translations; introd. in Japanese and
English.

041 1# $a jpn $a tut $a eng $h tut

546  $a Title in Manchu on t.p. verso.

546 $a Parallel title in Tibetan.

546 $a Japanese and English on opposite pages.
041 1# $a jpn $a eng $h jpn

546 $a Text in Chinese and Japanese, with commentary in Japanese.
041 0# $a jpn $a chi

546  $aIncludes one English text, parallel Japanese translation.
041 1# $a jpn $a eng $h eng

546 $a Parallel text in English and Japanese.
041 1# $ajpn $a eng $h jpn
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546 $a Vol. 1: in English; v.2: in Japanese.
041 0# $aeng $a jpn

546  $aIncludes abstracts in English.
041 0# $a chi $b eng

546 $a Abstracts in English; table of contents also in English.
041 0# $a chi $b eng $f eng

546  $a Abstracts and table of contents also in English.
041 0# $a chi $b eng $feng

546 $a Chronology and captions also in English.
041 0# $a kor $a eng

546  $a Articles in English, with abstracts and discussion sessions in Korean.
041 0# $a eng $b kor

546 $a In Korean, with some articles with abstract in English.
041 0# $a kor $b eng

546 $a In Korean, English, Japanese, Chinese, and Russian.
041 0# $a kor $a eng $a jpn $a chi $a rus

546 $a Articles chiefly in Korean; one article also in French.
041 0# $a kor $a fre

24510 $a Ai rabu Japan : $b Nihon de ikiru gaikokujinzumatachi / $¢ Katori Shunsuke
cho =1 love Japan : foreign wives' stories / by Shunsuke Katori

24510 $a 7 A + T+ VxR b AATHES ZAEANELD /S EMEINTFH
= I love Japan : foreign wives' stories / by Shunsuke Katori.

546  $aIn Japanese.

Title main entry:

24500 $allove Japan : $b Paru Hakase genkoruku ; 1966.10 rainichi kinen Paru Hakase

Kangei Jimukyoku hen.
24500 $allove Japan: $b /N — /LfHEF 178k 0 1966.10 >k HFl& /S — /Ui LEGTI =
¥ R

546  $aIn Japanese.

Translation Note
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For translations of monographs, generally omit the note giving the original title if the original
title is used in the uniform title main entry or is used in the uniform title under a personal or
corporate name main entry.

500  $a Translation of: The Manchu abdication and the powers, 1908-1912.
041 1# $a chi $h eng

500  $a Translation of: Mada koi wa hajimaranai.
500  $a Translation of: F 72781346 FE B 720,
041 1# $a chi $h jpn

500  $a Translation of: Manju i yargiyan kooli.
041 1# $a kor $h tut

1.7B7. Edition and history
500  $a Reprint from manuscript copy.
500  $a Reproduced from ms. copy.
24510 $a Kwanghae kun ilgi.
24510 $a Falrd 7).

500  $a Includes reprint of original text.

500  $a Korean language translation of selected articles originally published in History
today, 1984-1985.

500  $a Originally published: Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1989.

NOTE: The above is new practice after Apr. 1994. Old practice: “Reprint.
Originally published: .........

500  $a Originally published: Kyoto, 1800.

NOTE: Omit the publisher for pre-Meiji publications.

500 $a Originally published: Wen yuan ge si ku quan shu. Ji bu.
500  $aRev. ed. Of: Siron. Soul T ukpyolsi : Hangmunsa, 1983.

500  $a Reproduces the Kokuritsu Kokkai Toshokan copy dated 1850.
With new introd.

500 $a Rev. ed. of: Shin zeikin hokoku. 1973.
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1.7B10. Physical description
500 $a On double leaves, oriental style, in case.
500  $a Each page presents 2 leaves of the original.
500  $a Maps on lining paper.
500  $a Colophon inserted.

500  $a “200 juan.”
500  $a'"200 &."

NOTE: The above is new practice after Apr. 1994.
Old practice: 245 XFEF5C: $b [200 &]

500  $a Hand-written ms. In gold on dark blue paper; with illustration
at beginning of scroll (Shaka seppdzu); consists of 2 jointed
paper (112 cm. Long, 17 characters per line).

1.7B13. Dissertations. If the item being described is a dissertation or thesis presented as part of
the requirements for an academic degree, give Thesis followed by a brief statement of the degree
for which the author was a candidate (e.g., (M.A.) or (Ph.D.), or, for theses to which
conventional abbreviations do not apply, (doctoral) or (master’s), the name of the institution or
faculty to which the thesis was presented, and the year in which the degree was granted.

502  $a Thesis (M.A.)--lhwa Y06ja Tachakkyo, 1988.
502  $a Thesis (Ph.D.)--Hua dong shi fan da xue, 1993.
502  $a Thesis (M.A.)--Jilin da xue, 1988.
If the publication is a revision or abridgement of a thesis, state this.
24510 $a Silla sanggosa yon’gu / $¢ Kang Chong-hun.
24510 Sa Al EP P AARAT/ Sc BT L
500  $aRev. ed. of the author’s thesis (doctoral--Soul Tachakkyo, 1997).
245 10 $a Kinsei gyohi ryiitst no chiikiteki tenkai.
245 10 S$a i it & AL 7@ O Hiskr) R B

500 $a Revision of thesis (doctoral)--Tsukuba Daigaku, 1986,
presented under title: Kinsei Kantd ni okeru gyohi ryiitsi no
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chiikiteki tenkai.
If the publication lacks a formal thesis statement, give a bibliographic history note.

500 $a Vol. 1 is the revision of the author’s thesis (doctoral--
Kyonghtidae).

500  $a Originally presented as the author’s thesis (master’s--Tokyo
Daigaku, 1980).

500 $a Originally presented as the author’s thesis (Ph.D.--Koryo Tachakkyo, 1987).
1.7B18. Contents
Formal contents notes:

505 0# $a shang ce. Wen xue, yu yan juan -- xia ce. Shi xue, zhe xue juan.
505 0# $a FHf]. ¥ o w‘g%%}‘ S INPIESE ;ﬁgj%}

505 0# $a[1] Shiryd hen -- [2] Ronkd hen.
505 0# $a[l1] ¥R -- [2] ﬁﬁ:%?ﬁ.
[ i =
505 0# $a 1. Chisok kwa pyonhwa : tongsisong tii wolli -- 2. Si wa sanmun: soji mit
yonbo.
505 0# $a 1. FEECHEME . SAIMG Q| RIE] - 2. FFABI: MAIH AR

505 0# $a Xu yan -- Hong lou meng kao zheng / Hu Shi -- Zhi Shizhi xin / Su Xuelin.
505 0# Sa F & — ALEB % 4938  BUBZ (5 / SREH.

24510 $a Zhongcheng ji : $b wai san zhong.

24510 $a hKE :$b M =HE

505 0# $a Includes: Wai san zhong : [1] Xun zhi zhai ji / Fang Xiaoru zhuan -- [2]
Zhenbai Yi gao / Cheng Tong zhuan -- [3] Qing xue wen ji / Wang Yuancai
zhuan.

Informal contents notes:
24510 $a Laozi zhu san zhong
24510 Sa ZEFE=%&
500 $a Consists of: Laozi gu / Ma Qichang; Laozi ji jie / Xi Tong; Laozi zhang yi /
Yao Nai.

500 $a “Taehan Min’guk Honpop™: [300]-[320].

40



500 $a Appendixes (p. [249]-289): 1. Kongjikcha yullipop -- 2. Kukka
Kongmuwonpop.

500  $a Appendixes (p. [249]-289): 1. Koshokusha rinriho -- 2. Kokka
komuinho.

500  $a Appendixes (p. [249]-289): 1. AR EMIE L - 2. BER LB EE.

500  $a “Haesol”: p. [435]-443; “YoOnbo™: p. 444-446.

504  $a Bibliography: p. [50]-[51].

504 $a Includes bibliographical references (p. [291]-303) and index.

500  $a Includes indexes.

500  $a Errata slip inserted.

504  $a List of author’s works: p. 475-479.

1.9. Supplementary items

1.9B. Supplementary items described dependently

1.9B1. Choose one of the following methods of describing supplementary (including
accompanying and related) items described dependently:

a) record the item as accompanying material as instructed in 1.5E1d
300 $a 200 p. ; $¢ 27 cm. + $e 1 index (135 p. ; 32 cm.)

300  $a435p.; $c28 cm. + $e 1 portfolio (5 leaves of plates ; ill., col.
maps)

300  $a 180 p.: $bill. (some col.) ; $¢ 37 cm. + $e 1 folded leaf of
sugoroku (game)

or b) record minor supplementary items in a note (see 1.7B11)

500  $a Accompanied by booklet (30 p.): MUMS to RLIN no chigai /
Isamu Tsuchitani.

500  $a Accompanied by explanatory booklet (20 p.) and reproduction
of calligraphy (1 leaf of plates) issued in case with the work.
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1.11. Facsimiles, Photocopies, and Other Reproductions

1.11B. If the facsimile, etc. has a title different from the original, give the title of the facsimile,
etc. as the title proper. Give the original title as other title information if it appears on the chief
source of information of the facsimile, etc. (see 1.1D3). Otherwise, give the title of the original
in the note area (see 1.11F)

24510 $a Sugita Genpaku nikki : $b Isai nichiroku / $¢ [kohen Sugi
Yasusaburdo].

24510 Sa #ZHX B BEC : $b [11757 B # / Sc [KMmAZ1E = BR].

260  $a Tokyd : $b Seishisha, $c 1981.

260 $a HIR : $b ML, $c 1981.

500 $a Originally published: Isai nichiroku. Tokyo : Seishisha, 1944.

500  $a Originally published: [1] 27 B $%3R = : ¥ $7it, 1944.

245 10 $a Geng shen Yue ren qu zei shi mo ji / $¢ Tan Weizhong bian.

24510 $a Ff[1E * RERS TG 5/ Sc B P AR,

260  $a[Yunghe Shi] : $b Wen hai chu ban she, $c [1981]

260  Sa [?ﬂlm] : $b B H AR, $c [1981]

500  $a Originally published: Geng shen (1920) Yue ren qu zei shi mo ji. 1920?
500  $a Originally published: FRE (—ALZ0) F ABRE ?FFF r::,!?[. 1920?

Title main entry:
24500 $a Choson sojihak kaegwan / $¢ Kungnip Chungang Tosdgwan Sojihakpu.
24500 Sa AN A SN2/ So 3 7 FUTEA A A BH
260  $a Soul-si : $b Han’guk Munhwasa, $c¢ 1999.
260 $a Al&A]: Sb S SFAL, Se 1999.

500 $a Originally published: [P‘yongyang-si] : Kungnip Ch‘ulp‘ansa, 1955.
500  $a Originally published: [ %A]] : =F H & A}, 1955.

Compiled by: Amy Tsiang, UCLA
Transcribed by: Young Ki Lee, Library of Congress

Reviewed by: Youngsook Park, Sumiko Takaramura, Beatrice Ohta; and the Cataloging
Policy and Support Office, Library of Congress

Edited by: Phil Melzer, Library of Congress

Updated: June 2, 2004
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